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KONWENCJA

o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Królestwem Hiszpanii

Rzeczpospolita Polska i Królestwo Hiszpanii, 

zdecydowane podjàç wspó∏prac´ w dziedzinie za-
bezpieczenia spo∏ecznego,

stwierdzajàc, i˝ zabezpieczenie pracowników ka˝-
dego z obu Paƒstw, którzy pracujà lub prowadzà dzia-
∏alnoÊç zawodowà na terytorium drugiego Paƒstwa,
jest najlepszà gwarancjà ich praw,

CONVENIO

sobre Seguridad Social entre la República de Polonia
y el Reino de España

La República de Polonia y el Reino de España, 

Decididos a cooperar en el ámbito de la Seguridad
Social,

Considerando la importancia de asegurar a los
trabajadores de cada uno de los dos Estados que
ejerzan o hayan ejercido una actividad profesional en
el otro, una mejor garantía de sus derechos,
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KONWENCJA

o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Hiszpanii,
podpisana w Madrycie dnia 22 lutego 2001 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 22 lutego 2001 r. zosta∏a podpisana w Madrycie Konwencja o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Hiszpanii, w nast´pujàcym brzmieniu:



uznajàc wi´zy przyjaêni, ∏àczàce oba Paƒstwa, 

postanowi∏y zawrzeç niniejszà konwencj´ i uzgod-
ni∏y, co nast´puje:

DZIA¸ I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

1. Dla celów stosowania niniejszej konwencji, po-
j´cia i wyra˝enia wymienione poni˝ej majà nast´pujà-
ce znaczenie:

a) „Umawiajàce si´ Strony”: oznacza Rzeczpospolità
Polskà, zwanà dalej Polskà, i Królestwo Hiszpanii,
zwane dalej Hiszpanià,

b) „terytorium”: w przypadku Polski oznacza teryto-
rium Rzeczypospolitej Polskiej, w przypadku Hisz-
panii oznacza terytorium hiszpaƒskie,

c) „ustawodawstwo”: oznacza ustawy, przepisy wy-
konawcze i inne postanowienia, dotyczàce zabez-
pieczenia spo∏ecznego, obowiàzujàce na teryto-
rium ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony,

d) „w∏aÊciwa w∏adza”: oznacza, w przypadku Polski
Ministra Pracy i Polityki Spo∏ecznej, Ministra Zdro-
wia i Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi, w przy-
padku Hiszpanii Ministerstwo Pracy i Spraw So-
cjalnych,

e) „instytucja”: oznacza instytucj´ lub w∏adz´ w∏aÊci-
wà w zakresie stosowania ustawodawstwa, o któ-
rym mowa w artykule 2 niniejszej konwencji,

f) „instytucja w∏aÊciwa”: oznacza instytucj´, która
ma si´ zajmowaç ka˝dym przypadkiem przewi-
dzianym w ustawodawstwie w∏aÊciwym ka˝dej
z Umawiajàcych si´ Stron,

g) „instytucja ∏àcznikowa”: oznacza instytucj´ za-
pewniajàcà koordynacj´ i informacj´ mi´dzy in-
stytucjami obu Umawiajàcych si´ Stron, uczestni-
czàcà w stosowaniu konwencji, jak równie˝ w in-
formowaniu zainteresowanych odnoÊnie do praw
i obowiàzków z niej wynikajàcych,

h) „cz∏onek rodziny” lub „Êwiadczeniobiorca”: ozna-
cza osoby w ten sposób okreÊlone przez ustawo-
dawstwo w∏aÊciwe ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron,

i) „okres ubezpieczenia”: oznacza okresy sk∏adkowe,
zatrudnienia lub dzia∏alnoÊci na w∏asny rachunek,
takie jak je okreÊla lub uznaje za okresy ubezpie-
czenia ustawodawstwo, pod którego rzàdem zo-
sta∏y nabyte lub sà uznane za nabyte, oraz wszel-
kie okresy uznane za równorz´dne z okresami
ubezpieczenia w stopniu przyj´tym przez to usta-
wodawstwo,

Reconociendo los lazos de amistad que unen a los
dos Estados, 

Han decidido concluir este  Convenio acordando
lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1

Definiciones

1. Las expresiones y términos que se enumeran a
continuación tienen, a efectos de aplicación del
presente Convenio, el siguiente significado:

a) „Partes Contratantes”: designa el Reino de
España, en adelante España, y la República de
Polonia, en adelante Polonia.

b) „Territorio”: respecto a España, el territorio
español; respecto a Polonia, el territorio de la
República de Polonia.

c) „Legislación”: designa las leyes, reglamentos y
demás disposiciones de Seguridad Social
vigentes en el territorio de cada una de las Partes
Contratantes.

d) „Autoridad Competente”: en lo que se refiere a
España, el Ministerio de Trabajo y Asuntos
Sociales; en lo que se refiere a Polonia, el Ministro
de Trabajo y Política Social, el Ministro de Sanidad
y el Ministro de Agricultura y Desarrollo Agrario.

e) „Institución”: Organismo o Autoridad responsable
de la aplicación de la legislación a que se refiere
el artículo 2 de este Convenio.

f) „Institución Competente”: designa la Institución
que deba entender en cada caso, de conformidad
con la legislación aplicable de cada una de las
Partes Contratantes.

g) „Organismo de enlace”: organismo de coordina-
ción e información entre las Instituciones de
ambas Partes Contratantes que intervenga en la
aplicación del Convenio, y en la información a los
interesados sobre derechos y obligaciones deri-
vados del mismo.

h) „Familiar” o „beneficiario”: las personas defi-
nidas como tales por la legislación aplicable de
cada una de las Partes Contratantes.

i) „Periodo de seguro”: designa los períodos de
cotización, empleo o de actividad por cuenta
propia, tales como se definen o admiten como
períodos de seguro por la legislación bajo la cual
han sido cubiertos o se consideran como
cubiertos, así como todos los períodos asimilados
en la medida en que sean reconocidos por esta
legislación como equivalentes a los períodos de
seguro.
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j) poj´cia „Êwiadczenie”, „emerytura” lub „renta”
oznaczajà wszystkie Êwiadczenia pieni´˝ne, eme-
rytury i renty, które sà przewidziane zgodnie z ar-
tyku∏em 2 niniejszej konwencji, w tym wszelkie re-
waloryzacje, uzupe∏nienia lub dodatki do tych
Êwiadczeƒ,

k) „miejsce zamieszkania” oznacza pobyt sta∏y,

l) „pobyt” oznacza pobyt czasowy.

2. Inne poj´cia lub wyra˝enia u˝yte w niniejszej
konwencji  majà znaczenie takie, jakie nada∏o im usta-
wodawstwo stosowane przez ka˝dà z Umawiajàcych
si´ Stron.

Artyku∏ 2

Przedmiotowy zakres konwencji

1. Niniejszà konwencj´ stosuje si´:

A) po stronie hiszpaƒskiej do ustawodawstwa doty-
czàcego Êwiadczeƒ z hiszpaƒskiego systemu za-
bezpieczenia spo∏ecznego w zakresie:

a) Êwiadczeƒ leczniczych,

b) Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u czasowej nie-
zdolnoÊci do pracy wynikajàcej z choroby zwy-
k∏ej i wypadku nie przy pracy, macierzyƒstwa,

c) Êwiadczeƒ z tytu∏u trwa∏ej niezdolnoÊci do pra-
cy, staroÊci i Êmierci ˝ywiciela rodziny,

d) Êwiadczeƒ z tytu∏u ochrony rodziny,

e) zasi∏ku pogrzebowego,

f) Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia,

g) Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u wypadku przy
pracy i choroby zawodowej;

B) po stronie polskiej do ustawodawstwa dotyczàce-
go Êwiadczeƒ z polskiego systemu zabezpieczenia
spo∏ecznego w zakresie:

a) Êwiadczeƒ zdrowotnych,

b) Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u choroby i ma-
cierzyƒstwa,

c) Êwiadczeƒ z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy, staro-
Êci i Êmierci ˝ywiciela rodziny,

d) zasi∏ków rodzinnych,

e) zasi∏ków pogrzebowych,

f) Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia,

g) Êwiadczeƒ z tytu∏u wypadków przy pracy i cho-
rób zawodowych,

h) Êwiadczeƒ przyznanych w szczególnym trybie,

z wy∏àczeniem Êwiadczeƒ z tytu∏u zaopatrzenia
emerytalnego: funkcjonariuszy Policji, Urz´du

j) Los términos „Prestación” y „Pensión” designan
todas las prestaciones en metálico y pensiones
que de acuerdo con el artículo 2 quedan incluidas
en este Convenio, así como las mejoras por
revalorización, complementos o suplementos de
las mismas.

k) El término „Residencia” significa la estancia
habitual.

l) El término „Estancia” significa la estancia
temporal.

2. Los demás términos o expresiones utilizados en
este Convenio tienen el significado que les atribuye la
legislación de cada Parte Contratante que la aplica.

Artículo 2

Campo de aplicación objetivo

1. El presente Convenio se aplicará:

A) Por parte de España a la legislación relativa a las
prestaciones del Sistema español de Seguridad
Social, en lo que se refiere a:

a) Asistencia sanitaria.

b) Prestaciones económicas por incapacidad
temporal en los casos de enfermedad común y
accidente no laboral y maternidad.

c) Prestaciones de incapacidad permanente,
jubilación y supervivencia.

d) Prestaciones familiares.

e) Subsidio por defunción.

f) Prestaciones por desempleo.

g) Prestaciones económicas derivadas de
accidente de trabajo y enfermedad profesional.

B. Por parte de Polonia a la legislación relativa a las
prestaciones del Sistema polaco de Seguridad
Social, en lo que se refiere a:

a) Prestaciones sanitarias.

b) Prestaciones económicas en caso de enfer-
medad y maternidad.

c) Prestaciones por incapacidad, vejez y por
supervivencia.

d) Prestaciones familiares.

e) Subsidio por defunción.

f) Prestaciones por desempleo.

g) Prestaciones en casos de accidentes de trabajo
y enfermedades profesionales.

h) Prestaciones concedidas en procedimientos
especiales.

Excluyendo las pensiones de: funcionarios de
Policía, de la Agencia de Protección del Estado, de
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Ochrony Paƒstwa, Stra˝y Granicznej, Paƒstwowej
Stra˝y Po˝arnej, S∏u˝by Wi´ziennej, ˝o∏nierzy za-
wodowych oraz uposa˝enia s´dziów i prokurato-
rów w stanie spoczynku.

2. Niniejsza konwencja b´dzie si´ stosowa∏a do
ustawodawstwa, które w przysz∏oÊci uzupe∏ni lub
zmieni ustawodawstwo, o którym mowa w ust´pie 1.

3. Niniejsza konwencja b´dzie si´ stosowa∏a do
ustawodawstwa ustalajàcego nowy system zabezpie-
czenia spo∏ecznego lub jego nowà dziedzin´, o ile za-
warte zostanie stosowne porozumienie mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami.

4. Konwencja b´dzie si´ stosowa∏a do ustawo-
dawstwa, na mocy którego zakres stosowania obo-
wiàzujàcych regulacji zostanie rozszerzony na nowe
grupy osób w jednej z Umawiajàcych si´ Stron, o ile
w∏aÊciwa w∏adza drugiej Umawiajàcej si´ Strony nie
zg∏osi sprzeciwu w ciàgu trzech miesi´cy od otrzyma-
nia notyfikacji tych postanowieƒ.

Artyku∏ 3

Podmiotowy zakres konwencji

1. Niniejsza konwencja ma zastosowanie do pra-
cowników i osób pracujàcych na w∏asny rachunek,
obywateli ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron, jak rów-
nie˝ do cz∏onków ich rodzin oraz innych osób upraw-
nionych pozosta∏ych po Êmierci ˝ywiciela rodziny.

2. Niniejsza konwencja b´dzie równie˝ stosowana
wobec korzystajàcych ze Êwiadczeƒ cz∏onków rodziny
pracownika lub osoby pracujàcej na w∏asny rachunek,
którzy sà obywatelami jednej z Umawiajàcych si´
Stron, bez wzgl´du na narodowoÊç pracownika lub
osoby pracujàcej na w∏asny rachunek, pod warun-
kiem ˝e podlegali oni ustawodawstwu jednej lub oby-
dwu Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 4

Zasada równego traktowania

Obywatele jednej z Umawiajàcych si´ Stron, pra-
cownicy lub osoby pracujàce na w∏asny rachunek na
terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony podlegajà
ustawodawstwu i przys∏ugujà im uprawnienia z tytu-
∏u zabezpieczenia spo∏ecznego tej drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony na takich samych warunkach jak oby-
watelom tej Umawiajàcej si´ Strony, bez naruszenia
w∏aÊciwych postanowieƒ zawartych w niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 5

Zachowanie nabytych praw i wyp∏acanie Êwiadczeƒ
za granic´

1. Je˝eli niniejsza konwencja nie stanowi inaczej,
emerytury, renty i inne Êwiadczenia pieni´˝ne, o któ-
rych mowa w artykule 2 ust´p 1, nie b´dà podlega∏y
zmniejszeniu, zmianie, zawieszeniu lub wstrzymaniu

la Policía fronteriza, del Cuerpo de Bomberos, de
los funcionarios de Prisiones, de los militares
profesionales y de los jueces y fiscales en la
reserva.

2. El presente Convenio se aplicará igualmente a
la legislación que en el futuro complete o modifique
la enumerada en el apartado 1.

3. El presente Convenio se aplicará a la legislación
que establezca un nuevo Régimen Especial de
Seguridad Social o una nueva rama cuando las Partes
Contratantes así lo acuerden.

4. El Convenio se aplicará a la legislación que en
una Parte Contratante extienda la normativa vigente a
nuevos grupos de personas, siempre que la
Autoridad Competente de la otra Parte Contratante no
se oponga a ello dentro de los tres meses siguientes
a la recepción de la notificación de dichas
disposiciones.

Artículo 3

Campo de aplicación subjetivo

1. El presente Convenio será de aplicación a los
trabajadores por cuenta ajena o propia nacionales de
cada una de las Partes Contratantes, así como a los
miembros de sus familias y supervivientes.

2. El presente Convenio será igualmente de
aplicación a los familiares beneficiarios de un
trabajador por cuenta ajena o propia que sean
nacionales de una de las Partes Contratantes,
cualquiera que sea la nacionalidad del trabajador por
cuenta ajena o propia, siempre que éste haya estado
sometido a la legislación de una o de ambas Partes
Contratantes.

Artículo 4

Principio de igualdad de trato

Los nacionales de una de las Partes Contratantes
que ejerzan una actividad asalariada o por cuenta
propia en el territorio de la otra Parte Contratante
estarán sometidos y se beneficiarán de la Seguridad
Social de dicha Parte Contratante en las mismas
condiciones que los nacionales de la misma, sin
perjuicio de las disposiciones particulares contenidas
en este Convenio.

Artículo 5

Conservación de los derechos adquiridos y pago de
prestaciones en el extranjero

1. Salvo que el presente Convenio disponga otra
cosa, las pensiones y otras prestaciones económicas
comprendidas en el artículo 2, apartado 1, no estarán
sujetas a reducción, modificación, suspensión o
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z powodu faktu, ˝e Êwiadczeniobiorca przebywa lub
ma miejsce zamieszkania na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, i b´dà mu one wyp∏acane na tym
terytorium.

2. Postanowienia zawarte w ust´pie 1 nie dotyczà
zasi∏ków z tytu∏u czasowej niezdolnoÊci do pracy,
Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia i hiszpaƒskich Êwiad-
czeƒ niesk∏adkowych, których przyznanie zale˝y od
okresu zamieszkiwania, jak równie˝ polskich Êwiad-
czeƒ przyznawanych w szczególnym trybie.

3. Âwiadczenia przyznane na podstawie niniejszej
konwencji Êwiadczeniobiorcom zamieszkujàcym na
terytorium paƒstwa trzeciego b´dà wyp∏acane,
uwzgl´dniajàc postanowienia ust´pów 1 i 2, na takich
samych warunkach i w takim samym zakresie, jak
obywatelom w∏asnego paƒstwa zamieszkujàcym na
terytorium paƒstwa trzeciego.

DZIA¸ II

POSTANOWIENIA DOTYCZÑCE W¸AÂCIWEGO 
USTAWODAWSTWA

Artyku∏ 6

Zasada ogólna

Osoby, do których stosuje si´ niniejszà konwencj´,
b´dà podlega∏y wy∏àcznie i w pe∏ni ustawodawstwu
dotyczàcemu zabezpieczenia spo∏ecznego Umawiajà-
cej si´ Strony, na której terytorium wykonujà prac´,
bez naruszenia postanowieƒ artyku∏u 7.

Artyku∏ 7

Zasady szczególne i wyjàtki

1. W odniesieniu do zasady okreÊlonej w artyku-
le 6 ustanawia si´ nast´pujàce zasady szczególne
i wyjàtki:

a) Pracownik zatrudniony w przedsi´biorstwie, które-
go siedziba znajduje si´ na terytorium jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, który zostanie delego-
wany przez to przedsi´biorstwo na terytorium
drugiej z Umawiajàcych si´ Stron, aby wykony-
waç tam prac´ o charakterze przejÊciowym, b´-
dzie podlega∏ ustawodawstwu pierwszej Umawia-
jàcej si´ Strony, o ile przewidywany czas pracy, do
której zosta∏ delegowany, nie przekracza trzech lat,
lub o ile nie zosta∏ delegowany w zast´pstwie in-
nej osoby, której okres delegowania up∏ynà∏.

b) Je˝eli, z powodu nieprzewidzianych okolicznoÊci,
okresy pracy, o której mowa pod literà a), przekra-
czajà trzy lata, pracownik w dalszym ciàgu b´dzie
podlega∏ ustawodawstwu pierwszej Umawiajàcej
si´ Strony przez nowy okres, nie d∏u˝szy ni˝ kolej-
ne dwa lata, pod warunkiem ˝e w∏aÊciwa w∏adza
drugiej Umawiajàcej si´ Strony lub instytucja, któ-
rej zosta∏y przekazane uprawnienia, wyrazi na to
zgod´.

supresión por el hecho de que el beneficiario se
encuentre o resida en el territorio de la otra Parte
Contratante y se le harán efectivas en el mismo.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplicará a
las prestaciones de incapacidad temporal, a las
prestaciones de desempleo y a las prestaciones
españolas no contributivas cuya concesión dependa
de períodos de residencia, así como a las
prestaciones polacas cuya concesión esté sujeta a
procedimientos especiales.

3. Las prestaciones reconocidas en base a este
Convenio a beneficiarios que residan en un tercer
país, se harán efectivas, teniendo en cuenta los
apartados 1 y 2, en las mismas condiciones y con
igual extensión que a los propios nacionales que
residan en ese tercer país.

TITULO II

DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION
APLICABLE

Artículo 6

Norma general

Las personas a quienes sea aplicable el presente
Convenio, estarán sujetas exclusivamente, y en su to-
talidad, a la legislación de Seguridad Social de la
Parte Contratante en cuyo territorio ejerzan la activi-
dad laboral, sin perjuicio le lo dispuesto en el artículo 7.

Artículo 7

Normas particulares y excepciones

1. Respecto a lo dispuesto en el artículo 6, se
establecen las siguientes normas particulares y
excepciones:

a) El trabajador asalariado al servicio de una
empresa cuya sede se encuentre en el territorio
de una de las Partes Contratantes y sea enviado
por dicha empresa al territorio de la otra Parte
Contratante para realizar trabajos de carácter
temporal, quedará sometido a la legislación de la
primera Parte Contratante, siempre que la
duración previsible del trabajo para el que ha sido
desplazado, no exceda de tres años, ni haya sido
enviado en sustitución de otra persona cuyo
período de destacamento haya concluido.

b) Si, por circunstancias imprevisibles, la duración
del trabajo a que se refiere el subapartado a),
excediera de los tres años, el trabajador
continuará sometido a la legislación de la primera
Parte Contratante por un nuevo período, no
superior a otros dos años, a condición de que la
Autoridad Competente de la segunda Parte
Contratante u organismo en quien delegue, dé su
conformidad.
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c) Pracownik wykonujàcy prac´ równolegle na tery-
toriach obu Umawiajàcych si´ Stron b´dzie podle-
ga∏ ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´ Strony,
na której terytorium ma miejsce zamieszkania.

d) Osoba pracujàca na w∏asny rachunek, wykonujàca
zwykle swà dzia∏alnoÊç na terytorium pierwszej
Umawiajàcej si´ Strony, która przenosi czasowo
t´ dzia∏alnoÊç na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, b´dzie podlega∏a ustawodawstwu
pierwszej Umawiajàcej si´ Strony, pod warun-
kiem ˝e przewidywany okres dzia∏alnoÊci nie prze-
kracza jednego roku.

e) Osoba pracujàca na w∏asny rachunek równolegle
na terytoriach obu Umawiajàcych si´ Stron b´dzie
podlega∏a ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´
Strony, na której terytorium ma miejsce zamiesz-
kania.

f) Osoba pracujàca na w∏asny rachunek na teryto-
rium jednej Umawiajàcej si´ Strony, która równo-
czeÊnie jest pracownikiem na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, b´dzie podlega∏a wy∏àcz-
nie ustawodawstwu tej drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

g) Pracownicy zatrudnieni w przedsi´biorstwach
transportu lotniczego i làdowego, wykonujàcy
prac´ na terytoriach obu Umawiajàcych si´ Stron,
b´dà podlegali ustawodawstwu tej Umawiajàcej
si´ Strony, na której terytorium przedsi´biorstwo
ma siedzib´.

h) Pracownik wykonujàcy prac´ na pok∏adzie statku
b´dzie podlega∏ ustawodawstwu tej Umawiajàcej
si´ Strony, pod której banderà statek p∏ywa.

Je˝eli jednak ten pracownik jest wynagradzany za
t´ prac´ przez przedsi´biorstwo lub osob´ majàcà
siedzib´ na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony, b´dzie podlega∏ ustawodawstwu tej Uma-
wiajàcej si´ Strony, je˝eli zamieszkuje na jej tery-
torium. Przedsi´biorstwo lub osoba wyp∏acajàca
wynagrodzenie b´dzie uwa˝ana za pracodawc´
dla celów stosowania tego ustawodawstwa.

i) Pracownicy b´dàcy obywatelami jednej Umawia-
jàcej si´ Strony i zamieszkali na jej terytorium, któ-
rzy Êwiadczà us∏ugi na rzecz mieszanego przedsi´-
biorstwa rybackiego utworzonego na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony i na statku pod
banderà tej Umawiajàcej si´ Strony, b´dà uzna-
wani za pracowników przedsi´biorstwa udzia∏o-
wego tej Umawiajàcej si´ Strony, której sà obywa-
telami i w której zamieszkujà, a zatem b´dà podle-
gali ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´ Strony,
zaÊ to przedsi´biorstwo b´dzie wype∏nia∏o swoje
obowiàzki jako pracodawca.

j) Pracownicy, którzy wykonujà prac´ zwiàzanà z za-
∏adunkiem i roz∏adunkiem, naprawà statków oraz
nadzorem portów, b´dà podlegali ustawodaw-
stwu Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium
po∏o˝ony jest dany port.

c) El trabajador por cuenta ajena que desarrolle su
actividad al mismo tiempo en el territorio de
ambas Partes Contratantes estará sometido a la
legislación de la Parte Cotratante en cuyo
territorio resida.

d) El trabajador por cuenta propia que ejerza
normalmente su actividad en el territorio de una
Parte Contratante y que traslade temporalmente
esta actividad al territorio de la otra Parte
Contratante, quedará sometido a la legislación de
la primera Parte Contratante, a condición de que
la duración previsible de dicha actividad no
exceda de un año.

e) El trabajador por cuenta propia que ejerza su
actividad al mismo tiempo en el territorio de
ambas Partes Contratantes se someterá a la
legislación de la Parte Contratante en cuyo
territorio resida.

f) La persona que ejerza una actividad por cuenta
propia en el territorio de una de las Partes
Contratantes y simultáneamente trabaje por
cuenta ajena en el territorio de la otra Parte
Contratante estará sometida exclusivamente a la
legislación de la segunda Parte Contratante.

g) El personal itinerante al servicio de empresas de
transporte aéreo y terrestre que desempeñe su
actividad en el territorio de ambas Partes
Contratantes, estará sujeto a la legislación de la
Parte Contratante en cuyo territorio tenga su sede
la empresa.

h) El trabajador asalariado que ejerza su actividad a
bordo de un buque estará sometido a la
legislación de la Parte Contratante cuya bandera
enarbole el buque.

No obstante lo anterior, cuando el trabajador sea
remunerado por esa actividad por una empresa o
una persona que tenga su domicilio en el territorio
de la otra Parte Contratante, deberá quedar
sometido a la legislación de esta Parte Contratante,
si reside en su territorio. La empresa o persona que
pague la retribución será considerada como
empresario para la aplicación de dicha legislación.

i) Los trabajadores nacionales de una Parte
Contratante y con residencia en la misma que
presten servicios en una empresa pesquera mixta
constituida en la otra Parte Contratante y en un
buque abanderado en esa Parte Contratante, se
considerarán trabajadores de la empresa
participante del país del que son nacionales y en
el que residen y, por tanto, quedarán sujetos a la
legislación de esta Parte Contratante, debiendo la
citada empresa asumir sus obligaciones como
empresario.

j) Los trabajadores empleados en trabajos de carga,
descarga, reparación de buques, y servicios de
vigilancia en el puerto, estarán sometidos a la
legislación de la Parte Contratante a cuyo
territorio pertenezca el puerto.
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k) Cz∏onkowie personelu misji dyplomatycznych oraz
urz´dów konsularnych b´dà podlegali postano-
wieniom zawartym w Konwencji wiedeƒskiej
o stosunkach dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia
1961 r. oraz Konwencji wiedeƒskiej o stosunkach
konsularnych z dnia 24 kwietnia 1963 r.

l) Urz´dnicy paƒstwowi jednej Umawiajàcej si´
Strony, oprócz wymienionych pod literà k), którzy
sà delegowani na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, b´dà podlegali ustawodawstwu tej
Umawiajàcej si´ Strony, do której nale˝y admini-
stracja, której podlegajà.

m) Personel administracyjny i techniczny oraz cz∏on-
kowie personelu s∏u˝by misji dyplomatycznych
i urz´dów konsularnych ka˝dej z Umawiajàcych
si´ Stron b´dà mogli w ciàgu trzech miesi´cy po-
czàwszy od wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji
lub w ciàgu trzech miesi´cy od daty rozpocz´cia
pracy na terytorium Umawiajàcej si´ Strony,
w której wykonujà swojà prac´, dokonaç wyboru
mi´dzy stosowaniem ustawodawstwa jednej lub
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, pod warunkiem
˝e nie majà statusu urz´dników paƒstwowych
paƒstwa, do którego nale˝y misja dyplomatyczna
lub urzàd konsularny, i sà jego obywatelami.

n) Osoby zatrudnione jako prywatna s∏u˝ba cz∏on-
ków misji dyplomatycznych i urz´dów konsular-
nych b´dà mia∏y prawo wyboru, o którym mowa
pod literà m), je˝eli sà obywatelami Umawiajàcej
si´ Strony, do której nale˝y misja dyplomatyczna
lub urzàd konsularny.

o) Osoby delegowane przez jednà z Umawiajàcych
si´ Stron w ramach misji wspó∏pracy na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony b´dà podle-
ga∏y ustawodawstwu Strony delegujàcej, chyba
˝e porozumienia o wspó∏pracy stanowià inaczej.

2. W∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´ Stron
lub instytucje przez nie wyznaczone mogà, za obopól-
nà zgodà, ustanowiç inne wyjàtki lub zmieniç te, które
zosta∏y przewidziane w ust´pie 1.

DZIA¸ III

POSTANOWIENIA DOTYCZÑCE ÂWIADCZE¡

Rozdzia∏  1

Âwiadczenia zdrowotne

Artyku∏ 8

Âwiadczenia zdrowotne dla cz∏onków rodziny pra-
cowników i osób pracujàcych na w∏asny rachunek

Cz∏onkowie rodziny pracownika lub osoby pracu-
jàcej na w∏asny rachunek, ubezpieczonych w jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, zamieszkujàcy na teryto-

k) Los miembros del personal de las Misiones
Diplomáticas y de las Oficinas Consulares se
regirán por lo establecido en el Convenio de Viena
sobre Relaciones Diplomáticas, de 18 de abril de
1961 y en el Convenio de Viena sobre Relaciones
Consulares, de 24 de abril de 1963.

l) Los funcionarios públicos de una Parte Contratante
distintos a los que se refiere el apartado k), que se
hallen destinados en el territorio de la otra Parte
Contratante, quedarán sometidos a la legislación
de la Parte Contratante a la que pertenece la
Administración de la que dependen.

m) El personal administrativo y técnico y los
miembros del personal de servicio de las
Misiones Diplomáticas y Oficinas Consulares de
cada una de las Partes Contratantes, podrán optar
entre la aplicación de la legislación de cualquiera
de las Partes Contratantes, siempre que no
tengan el carácter de funcionarios públicos del
Estado al que pertenece la Misión Diplomática o
la Oficina Consular y sean nacionales del mismo. 

La opción se ejercerá dentro de los tres primeros
meses a partir de la entrada en vigor del presente
Convenio o, según el caso, dentro de los tres
meses siguientes a la fecha de iniciación del
trabajo en el territorio de la Parte Contratante en
la que desarrollan su actividad.

n) El personal al servicio privado de los miembros de
las Misiones Diplomáticas y de las Oficinas
Consulares tendrá el mismo derecho de opción
regulado en el apartado m) cuando sean nacionales
de la Parte Contratante a la que pertenece la Misión
Diplomática o la Oficina Consular.

o) Las personas enviadas por una de las Partes
Contratantes en misiones de cooperación al
territorio de la otra Parte Contratante, quedarán
sometidas a la legislación del país que las envía,
salvo que en los acuerdos de cooperación se
disponga otra cosa.

2. Las Autoridades Competentes de ambas Partes
Contratantes o los Organismos designados por ellas
podrán, de común acuerdo, establecer otras excep-
ciones o modificar las previstas en el apartado 1.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

Capitulo 1

Prestaciones de asistencia sanitaria

Artículo 8

Prestaciones de asistencia sanitaria para familiares
de trabajadores por cuenta ajena o propia

Los familiares de un trabajador por cuenta ajena o
propia asegurado en una de las Partes Contratantes
que residan en el territorio de la otra Parte
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rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile nie posia-
dajà prawa do Êwiadczeƒ zdrowotnych w paƒstwie za-
mieszkania, b´dà otrzymywali te Êwiadczenia udziela-
ne przez instytucj´ w miejscu zamieszkania w zakre-
sie i w sposób przewidziany w stosowanym przez nià
ustawodawstwie, na koszt instytucji w∏aÊciwej.

Artyku∏ 9

Âwiadczenia zdrowotne dla emerytów i rencistów
oraz cz∏onków ich rodzin

1. Osoby posiadajàce uprawnienia do emerytury
lub renty, zgodnie z ustawodawstwem obu Umawiajà-
cych si´ Stron, otrzymywaç b´dà Êwiadczenia zdro-
wotne od instytucji miejsca zamieszkania, zgodnie
z jej ustawodawstwem i na jej koszt. Zasada ta obej-
muje równie˝ cz∏onków rodziny emeryta lub rencisty
uprawnionych do tych Êwiadczeƒ.

2. Osoby posiadajàce uprawnienia do emerytury
lub renty wy∏àcznie na podstawie ustawodawstwa
jednej z Umawiajàcych si´ Stron, zamieszkujàce na te-
rytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, otrzymujà
Êwiadczenia zdrowotne od instytucji miejsca zamiesz-
kania zgodnie z jej ustawodawstwem i na koszt insty-
tucji w∏aÊciwej. Zasada ta obejmuje równie˝ zamiesz-
kujàcych z nimi cz∏onków rodziny uprawnionych do
tych Êwiadczeƒ.

Artyku∏ 10

Zwrot kosztów Êwiadczeƒ zdrowotnych

Koszty Êwiadczeƒ zdrowotnych udzielonych przez
instytucj´ jednej Umawiajàcej si´ Strony na rzecz in-
stytucji w∏aÊciwej drugiej Umawiajàcej si´ Strony
w wyniku stosowania postanowieƒ niniejszego roz-
dzia∏u b´dà zwracane w formie, która zostanie okre-
Êlona w porozumieniach administracyjnych, o których
mowa w artykule 36 ust´p 1 niniejszej konwencji.

Artyku∏ 11

Rozszerzenie kr´gu osób uprawnionych 
do Êwiadczeƒ zdrowotnych

W przysz∏oÊci, bioràc pod uwag´ rozwój niniejszej
konwencji, obie Umawiajàce si´ Strony, na podstawie
obopólnej zgody, b´dà mog∏y rozszerzyç o nowe kate-
gorie osób uprawnienia do Êwiadczeƒ zdrowotnych.

Rozdzia∏  2

Âwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u choroby 
i macierzyƒstwa

Artyku∏ 12

Sumowanie okresów ubezpieczenia

1. Âwiadczenia pieni´˝ne przys∏ugujàce z tytu∏u
czasowej niezdolnoÊci do pracy z powodu choroby

Contratante, siempre que no tengan derecho a
prestaciones de asistencia sanitaria en el país de
residencia, se beneficiarán de las prestaciones
sanitarias servidas por la Institución del lugar de
residencia, con el contenido y modalidades previstas
por la legislación que ésta aplique, y con cargo a la
Institución Competente.

Artículo 9

Asistencia sanitaria para pensionistas y sus
familiares

1. El titular de una pensión debida en virtud de las
legislaciones de ambas Partes Contratantes recibirá la
prestación de asistencia sanitaria de la Institución del
lugar en que resida, de acuerdo con su legislación 
y a su cargo. Igual norma se aplicará a los familiares
del pensionista que tengan derecho a estas
prestaciones.

2. El titular de una pensión debida solamente en
virtud de la legislación de una Parte Contratante que
resida en el territorio de la otra Parte Contratante
recibirá la prestación de asistencia sanitaria servida
por la Institución del lugar de residencia, de
conformidad con su propia legislación y a cargo de la
Institución Competente. Igual norma se aplicará a los
familiares del pensionista que residan con él y tengan
derecho a estas prestaciones.

Artículo 10

Reembolso de los gastos de asistencia sanitaria

Los gastos de las prestaciones de asistencia
sanitaria servidas por la Institución de una Parte
Contratante por cuenta de la Institución Competente
de la otra Parte Contratante, en aplicación de lo
dispuesto en este Capítulo, serán reembolsados en la
forma en que se determine en los Acuerdos
Administrativos previstos en el artículo 36 apartado 1
del presente Convenio.

Artículo 11

Ampliación a otros beneficiarios de las prestaciones
de asistencia sanitaria

En el futuro, y teniendo en cuenta el desarrollo de
este Convenio, ambas Partes Contratantes, de común
acuerdo, podrán extender las prestaciones de
asistencia sanitaria a nuevas categorías de personas.

Capitulo 2

Prestaciones económicas por Incapacidad
Temporal y Maternidad

Artículo 12

Totalización de períodos de seguro

1. Las prestaciones económicas por incapacidad
temporal derivada de enfermedad o accidente no
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i macierzyƒstwa, z wy∏àczeniem Êwiadczeƒ z tytu∏u wy-
padków przy pracy i chorób zawodowych, b´dà przy-
znawane przez instytucj´ w∏aÊciwà tej z Umawiajàcych
si´ Stron, której ustawodawstwo stosowane jest do
pracownika lub osoby pracujàcej na w∏asny rachunek,
zgodnie z artyku∏ami 6 i 7 niniejszej konwencji.

2. W przypadku gdy ustawodawstwo jednej
z Umawiajàcych si´ Stron uzale˝nia nabycie, zacho-
wanie lub odzyskanie prawa do Êwiadczeƒ pieni´˝-
nych z tytu∏u czasowej niezdolnoÊci do pracy i macie-
rzyƒstwa, o których mowa w ust´pie 1, od przebycia
okreÊlonych okresów ubezpieczenia, instytucja w∏a-
Êciwa uwzgl´dni w tym celu, o ile b´dzie to niezb´d-
ne, okresy ubezpieczenia lub okresy równorz´dne
przebyte zgodnie z ustawodawstwem drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, tak jakby chodzi∏o o okresy prze-
byte zgodnie z w∏asnym ustawodawstwem, o ile okre-
sy te nie pokrywajà si´.

Rozdzia∏  3

Âwiadczenia z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy,
staroÊci i z tytu∏u Êmierci  ˝ywiciela rodziny

Artyku∏ 13

Ustalenie prawa do Êwiadczeƒ i obliczanie 
ich wysokoÊci

Pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny rachu-
nek, którzy kolejno lub na przemian podlegali ustawo-
dawstwu jednej i drugiej Umawiajàcej si´ Strony, b´-
dà mieli prawo do Êwiadczeƒ przy zastosowaniu na-
st´pujàcych zasad:

1. Instytucja w∏aÊciwa ka˝dej Umawiajàcej si´
Strony ustali prawo i obliczy wysokoÊç Êwiadczenia,
uwzgl´dniajàc jedynie w∏asne okresy ubezpieczenia.

2. Instytucja w∏aÊciwa ka˝dej Umawiajàcej si´
Strony ustali prawo do Êwiadczeƒ, sumujàc z w∏asny-
mi okresami ubezpieczenia okresy, które zosta∏y prze-
byte pod dzia∏aniem ustawodawstwa drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony. Po zsumowaniu okresów ubezpie-
czenia, je˝eli prawo do Êwiadczenia zostanie ustalone,
b´dà stosowane nast´pujàce zasady w celu obliczenia
wysokoÊci Êwiadczenia:

a) Instytucja w∏aÊciwa ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony
ustala wysokoÊç Êwiadczenia, do którego zaintere-
sowany mia∏by prawo, gdyby wszystkie zsumo-
wane okresy ubezpieczenia zosta∏y przebyte pod
dzia∏aniem obowiàzujàcego jà ustawodawstwa
(emerytura lub renta teoretyczna).

b) WysokoÊç wyp∏acanego Êwiadczenia zostanie
ustalona po zastosowaniu do teoretycznego
Êwiadczenia, o którym mowa pod literà a), tej sa-
mej proporcji, która istnieje mi´dzy d∏ugoÊcià
okresu ubezpieczenia przebytego na terytorium
Umawiajàcej si´ Strony, której instytucja dokonu-
je obliczenia wysokoÊci Êwiadczenia, a ∏àcznà d∏u-
goÊcià okresów ubezpieczenia przebytych w obu
Umawiajàcych si´ Stronach (pro rata temporis).

laboral y maternidad serán concedidas por la
Institución Competente de la Parte Contratante cuya
legislación sea aplicable al trabajador por cuenta
ajena o propia conforme a los artículos 6 y 7 de este
Convenio.

2. Cuando la legislación de una Parte Contratante
subordine la adquisición, conservación o
recuperación del derecho a las prestaciones
económicas por incapacidad temporal y maternidad,
citadas en el apartado 1, al cumolimiento de
determinados períodos de seguro, la Institución
Competente tendrá en cuenta a tal efecto, cuando sea
necesario, los periodos de seguro o equivalentes
cumplidos con arreglo a la legislación de la otra Parte
Contratante, como si se tratara de períodos
cumplidos con arreglo a su propia legislación,
siempre que no se superpongan.

Capitulo 3

Prestaciones por incapacidad permanente,
jubilación y supervivencia

Artículo 13

Determinación del derecho y cálculo de las
prestaciones

El trabajador por cuenta ajena o propia que haya
estado sucesiva o alternativamente sometido a la
legislación de una y otra Parte Contratante, causará
derecho a las prestaciones reguladas en este Capítulo
aplicando las siguientes normas:

1. La Institución Competente de cada Parte
Contratante determinará el derecho y calculará la
prestación, teniendo en cuenta únicamente sus
propios periodos de seguro.

2. La Institución Competente de cada Parte
Contratante, asimismo determinará los derechos a las
prestaciones totalizando con los propios, los periodos
de seguro cumplidos bajo la legislación de la otra
Parte Contratante. Cuando efectuada la totalización se
alcance el derecho a la prestación, para el cálculo de
la cuantía a pagar, se aplicarán las reglas siguientes:

a) La Institución Competente de cada Parte
Contratante determinará la cuantía de la
prestación a la cual el interesado hubiera tenido
derecho, como si todos los periodos de seguro
totalizados hubieran sido cumplidos bajo su
legislación (pensión teórica).

b) El importe de la prestación se establecerá
aplicando a la pensión teórica, citada en el
subapartado a) la misma proporción existente
entre el periodo de seguro cumplido en la Parte
Contratante a que pertenece la Institución que
calcula la prestación y la totalidad de los periodos
de seguro cumplidos en ambas Partes
Contratantes (pro rata temporis).
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c) Je˝eli ustawodawstwo którejkolwiek z Umawiajà-
cych si´ Stron wymaga maksymalnej d∏ugoÊci
okresów ubezpieczenia dla uzyskania pe∏nej eme-
rytury, instytucja w∏aÊciwa tej Umawiajàcej si´
Strony uwzgl´dni, do celów zsumowania, jedynie
te okresy ubezpieczenia drugiej Umawiajàcej si´
Strony, które oka˝à si´ niezb´dne do uzyskania
prawa do tej emerytury.

3. Po ustaleniu prawa i wysokoÊci Êwiadczenia,
zgodnie z postanowieniami ust´pów 1 i 2, instytucja
w∏aÊciwa ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony przyznaje
i wyp∏aca Êwiadczenie, które b´dzie korzystniejsze dla
zainteresowanego, niezale˝nie od decyzji podj´tej
przez instytucj´ w∏aÊciwà drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

Artyku∏ 14

Okresy ubezpieczenia krótsze ni˝ jeden rok

1. Odst´pujàc od postanowieƒ artyku∏u 13 ust´p 2,
o ile ∏àczna d∏ugoÊç okresów ubezpieczenia przeby-
tych pod dzia∏aniem ustawodawstwa jednej z Uma-
wiajàcych si´ Stron jest krótsza ni˝ jeden rok i kiedy
na mocy ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony
prawo do Êwiadczeƒ nie zostaje nabyte, instytucja tej
Umawiajàcej si´ Strony nie przyznaje ˝adnych Êwiad-
czeƒ z tytu∏u wymienionego okresu.

Instytucja drugiej Umawiajàcej si´ Strony
uwzgl´dnia wymienione okresy, je˝eli jest to niezb´d-
ne dla nabycia prawa i ustalenia wysokoÊci emerytu-
ry lub renty, traktujàc je tak jak w∏asne okresy ubezpie-
czenia bez stosowania postanowieƒ artyku∏u 13 ust´p
2 litera b).

2. Nie naruszajàc postanowieƒ ust´pu 1, okresy
krótsze ni˝ jeden rok, udowodnione w obu Umawiajà-
cych si´ Stronach, sà uwzgl´dniane przez t´ Umawia-
jàcà si´ Stron´, w której zainteresowany spe∏nia wa-
runki wymagane dla otrzymania Êwiadczenia. Je˝eli
ma on prawo do Êwiadczenia w obu Umawiajàcych
si´ Stronach, Êwiadczenie zostanie przyznane tylko
przez instytucj´ w∏aÊciwà tej Umawiajàcej si´ Strony,
gdzie zainteresowany ostatnio op∏aca∏ sk∏adki. W tych
przypadkach nie majà zastosowania postanowienia
artyku∏u 13 ust´p 2 litera b).

Artyku∏ 15

Szczegó∏owe warunki przyznania prawa 
do Êwiadczeƒ

1. Je˝eli na mocy ustawodawstwa jednej Umawia-
jàcej si´ Strony przyznanie Êwiadczeƒ, o których mo-
wa w niniejszym rozdziale, jest uzale˝nione od warun-
ku podlegania pracownika lub osoby pracujàcej na
w∏asny rachunek temu ustawodawstwu w chwili,
w której mia∏o miejsce zdarzenie powodujàce nabycie
prawa do Êwiadczenia, warunek ten uwa˝a si´ za spe∏-
niony, je˝eli pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny
rachunek podlegajà ubezpieczeniu, w tym momencie,
na mocy ustawodawstwa drugiej Umawiajàcej si´

c) Si la legislación de alguna de las Partes
Contratantes exige una duración máxima de
períodos de seguro para el reconocimiento de
una prestación completa, la Institución
Competente de esa Parte Contratante tomará en
cuenta, a los fines de la totalización, solamente
los períodos de cotización de la otra Parte
Contratante necesarios para alcanzar derecho a
dicha pensión.

3. Determinados los derechos y la cuantía
conforme se establece en los apartados 1 y 2, la
Institución Competente de cada Parte Contratante
reconocerá y abonará la prestación que sea más
favorable al interesado, independientemente de la
resolución adaptada por la Institución Competente de
la otra Parte Contratante.

Artículo 14

Períodos de seguro inferiores a un año

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 13,
apartado 2, cuando la duración total de los períodos
de seguro cumplidos bajo la legislación de una Parte
Contratante no Ilega a un año y, con arreglo a la
legislación de esa Parte Contratante no se adquiere
derecho a prestaciones, la Institución de dicha Parte
Contratante, no reconocerá prestación alguna por el
referido periodo.

Los periodos citados se tendrán en cuenta, si
fuera necesario, por la Institución de la otra Parte
Contratante para el reconocimiento del derecho y
determinación de la cuantía de la pensión, que los
asumirá como propios, pero no aplicará lo
establecido en el apartado 2 b) del artículo 13.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el apartado 1,
los periodos inferiores a un año acreditados en
ambas Partes Contratantes serán totalizados por
aquélla Parte Contratante en la que el interesado
reúna los requisitos para acceder a la prestación. De
tener derecho a la misma en ambas Partes
Contratantes, ésta solo se reconocerá por la Insti-
tución Competente de aquella Parte Contratante en la
que el causante acredite las últimas cotizaciones. En
estos supuestos no será de aplicación los establecido
en el apartado 2 b) del artículo 13.

Artículo 15

Condiciones específicas para el reconocimiento del
derecho a las prestaciones

1. Si la legislación de una Parte Contratante
subordina la concesión de las prestaciones reguladas
en este Capítulo a la condición de que el trabajador
por cuenta ajena o propia haya estado sujeto a su
legislación en el momento de producirse el hecho
causante de la prestación, esta condición se
considerará cumplida si en dicho momento el
trabajador por cuenta ajena o propia está asegurado
en virtud de la legislación de la otra Parte Contratante
o cuando reciba una prestación de esa Parte
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Strony lub je˝eli pobierajà od tej Umawiajàcej si´
Strony Êwiadczenia na podstawie w∏asnych okresów
ubezpieczenia.

Dla przyznania Êwiadczeƒ z tytu∏u Êmierci ˝ywicie-
la rodziny, je˝eli jest to niezb´dne, uwzgl´dnia si´ fakt,
˝e zmar∏y by∏ ubezpieczony albo pobiera∏ emerytur´
lub rent´ na podstawie ustawodawstwa drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli na mocy ustawodawstwa jednej Umawia-
jàcej si´ Strony wymagane jest dla ustalenia prawa
do Êwiadczeƒ przebycie okresów sk∏adkowych
w okreÊlonym czasie, bezpoÊrednio poprzedzajàcym
chwil´, w której mia∏o miejsce zdarzenie powodujàce
nabycie prawa do Êwiadczeƒ, to warunek ten uwa˝a
si´ za spe∏niony, je˝eli osoba zainteresowana przeby-
∏a te okresy w czasie bezpoÊrednio poprzedzajàcym
dat´ nabycia prawa do Êwiadczeƒ na mocy ustawo-
dawstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Przepisy prawne jednej z Umawiajàcych si´
Stron dotyczàce zawieszenia lub wstrzymania prawa
do Êwiadczeƒ albo zmniejszenia ich wysokoÊci
w przypadku emerytów lub rencistów wykonujàcych
dzia∏alnoÊç zawodowà lub osiàgajàcych okreÊlony po-
ziom dochodów b´dà wobec nich stosowane, nawet
gdyby prowadzili dzia∏alnoÊç zawodowà albo osiàgali
okreÊlony poziom dochodów na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 16

Podstawa wymiaru Êwiadczeƒ

1. Przy ustalaniu podstawy wymiaru Êwiadczeƒ in-
stytucja w∏aÊciwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron
uwzgl´dnia wy∏àcznie w∏asne okresy ubezpieczenia.

2. W przypadku Hiszpanii dla ustalenia podstawy
wymiaru Êwiadczeƒ, gdy znajdujà zastosowanie po-
stanowienia artyku∏u 13 ust´p 2, stosowane b´dà na-
st´pujàce zasady:

a) Obliczenie hiszpaƒskiej teoretycznej emerytury
lub renty zostanie dokonane w oparciu o rzeczywi-
ste sk∏adki op∏acone przez ubezpieczonego
w Hiszpanii w latach bezpoÊrednio poprzedzajà-
cych wp∏at´ ostatniej sk∏adki na hiszpaƒskie ubez-
pieczenie spo∏eczne.

b) WysokoÊç Êwiadczeƒ b´dzie zwi´kszona o wyso-
koÊç podwy˝ek i rewaloryzacji ustalanych na ka˝-
dy nast´pny rok dla emerytur lub rent tego same-
go rodzaju.

Artyku∏ 17

Uwzgl´dnianie okresów sk∏adkowych w systemach
specjalnych i okreÊlonych zawodach

Je˝eli ustawodawstwo jednej Umawiajàcej si´
Strony uzale˝nia przyznanie prawa do Êwiadczeƒ lub
pewnych korzyÊci od przebycia okresów ubezpiecze-
nia w zawodzie podlegajàcym systemowi specjalne-

Contratante basada en sus propios periodos de
seguro.

Para el reconocimiento de las pensiones de
supervivencia, si es necesario, se tendrá en
consideración si el sujeto causante estaba en alta o
era pensionista de acuerdo con la legislación de la
otra Parte Contratante.

2. Si la legislación de una Parte Contratante exige
para reconocer la prestación que se hayan cumplido
períodos de cotización en un tiempo determinado
inmediatamente anterior al hecho causante de la
prestación, esta condición se considerará cumplida si
el interesado los acredita en el período
inmediatamente anterior al reconocimiento de la
prestación de acuerdo con la legislación de la otra
Parte Contratante.

3. Las disposiciones de una de las Partes
Contratantes que establezcan la reducción,
suspensión o supresión de las prestaciones en el caso
de pensionistas que ejercieran una actividad laboral o
alcanzaran un determinado nivel de ganancias, serán
aplicables aunque éstos ejerzan dicha actividad o
alcancen este nivel de ganancias en el territorio de la
otra Parte Contratante.

Artículo 16

Base reguladora de las prestaciones

1. Para establecer la base reguladora de las
prestaciones la Institución Competente de cada Parte
Contratante tomará en cuenta únicamente sus
propios periodos de seguro.

2. En el caso de España para determinar la base
reguladora de las prestaciones, cuando sea de
aplicación lo dispuesto en el artículo 13 apartado 2, se
aplicarán las siguientes normas:

a) El cálculo de la pensión teórica española se
efectuará sobre las bases de cotización reales del
asegurado en España, durante los años
inmediatamente anteriores al pago de la última
cotización a la Seguridad Social española.

b) La cuantía de la prestación se incrementará con
arreglo al importe de los aumentos y revalo-
rizaciones calculados para cada año posterior
para las pensiones de la misma naturaleza.

Artículo 17

Cómputo de períodos de cotización en Regímenes
Especiales o en determinadas profesiones

Si la legislación de una de las Partes Contratantes
condiciona el derecho a prestaciones o la concesión de
determinados beneficios al cumplimiento de períodos
de seguro en una profesión sometida a un Régimen
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mu lub w okreÊlonym zawodzie, albo na okreÊlonym
stanowisku, okresy przebyte pod dzia∏aniem ustawo-
dawstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony zostanà
uwzgl´dnione dla celów przyznania tych Êwiadczeƒ
lub korzyÊci, tylko je˝eli zosta∏y przebyte w takim sa-
mym systemie lub w przypadku jego braku w tym sa-
mym zawodzie albo na okreÊlonym stanowisku. Je˝e-
li po uwzgl´dnieniu takich okresów zainteresowany
nie spe∏nia warunków wymaganych do przyznania
Êwiadczeƒ z danego systemu specjalnego, okresy te
zostanà uwzgl´dnione dla celów przyznania Êwiad-
czeƒ z systemu powszechnego lub innego systemu
specjalnego, do których osoba zainteresowana mia∏a-
by prawo.

Artyku∏ 18

OkreÊlenie stopnia niezdolnoÊci do pracy

1. W celu przyznania Êwiadczeƒ z tytu∏u niezdolno-
Êci do pracy instytucja w∏aÊciwa ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron okreÊla stopieƒ niezdolnoÊci do pracy
zgodnie ze stosowanym przez nià ustawodawstwem.

2. W celu stosowania postanowieƒ ust´pu 1 insty-
tucje w∏aÊciwe ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron b´dà
bra∏y pod uwag´ wyniki badaƒ lekarskich i dokumen-
tacji administracyjnej sporzàdzanych przez instytucj´
drugiej Umawiajàcej si´ Strony. Jednak˝e ka˝da insty-
tucja mo˝e poddaç ubezpieczonego badaniom lekar-
skim przeprowadzanym przez wybranych przez nià le-
karzy i na swój koszt.

Artyku∏ 19

Emerytury o charakterze niesk∏adkowym

1. Emerytury o charakterze niesk∏adkowym b´dà
przyznawane przez ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron
obywatelom drugiej Umawiajàcej si´ Strony, zgodnie
z wewn´trznym ustawodawstwem Umawiajàcej si´
Strony, która przyznaje Êwiadczenie.

2. W przyznawaniu emerytur niesk∏adkowych ka˝-
da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie mia∏a na uwadze
jedynie potwierdzone na terytorium danej Umawiajà-
cej si´ Strony okresy zamieszkiwania.

Rozdzia∏  4

Zasi∏ki  rodzinne

Artyku∏ 20

Przyznanie prawa do zasi∏ków rodzinnych

1. Pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny rachu-
nek ubezpieczeni zgodnie z ustawodawstwem jednej
Umawiajàcej si´ Strony albo osoba otrzymujàca eme-
rytur´ lub rent´ od jednej z Umawiajàcych si´ Stron b´-
dà mieli prawo, dla cz∏onków rodziny zamieszkujàcych
na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, do zasi∏-

Especial o, en una profesión o empleo determinado,
los períodos cumplidos bajo la legislación de la otra
Parte Contratante sólo se tendrán en cuenta, para la
concesión de tales prestaciones o beneficios, si
hubieran sido acreditados al amparo de un régimen de
igual naturaleza, ó a falta de éste, en la misma
profesión o, dado el caso, en un empleo semejante.

Si teniendo en cuenta los períodos así cumplidos
el interesado no satisface las condiciones requeridas
para beneficiarse de una prestación de un Régimen
Especial, estos períodos serán tenidos en cuenta para
la concesión de prestaciones del Régimen General o
de otro Régimen Especial en el que el interesado
pudiera tener derecho.

Artículo 18

Determinación del grado de incapacidad

1. Para la determinación de la disminución de la
capacidad de trabajo a efectos del otorgamiento de
las correspondientes prestaciones de incapacidad
permanente la Institución Competente de cada una de
las Partes Contratantes efectuará su evaluación de
acuerdo con la legislación que aplique.

2. Para efectos de lo dispuesto en el apartado 1 las
Instituciones Competentes de cada una de las Partes
Contratantes tendrán en cuenta los informes médicos
y los documentos administrativos emitidos por las
Instituciones de la otra Parte Contratante. No obstan-
te, cada Institución podrá someter al asegurado a
reconocimiento por médicos elegidos por ella y a su
cargo.

Artículo 19

Pensiones de carácter no contributivo

1. Las pensiones no contributivas se reconocerán
por cada una de las Partes Contratantes a los
nacionales de la otra Parte Contratante, de acuerdo
con la legislación de la Parte Contratante que otorga
la prestación.

2. Para la concesión de las pensiones no con-
tributivas, cada Parte Contratante tendrá en cuenta
únicamente los periodos de residencia acreditados en
el territorio de esa Parte Contratante.

Capitulo 4

Prestaciones famil iares

Artículo 20

Reconocimiento del derecho a las prestaciones
familiares

1. El trabajador por cuenta ajena o cuenta propia
asegurado en virtud de la legislación de una Parte
Contratante o el titular de una pensión de una de las
Partes Contratantes, tendrá derecho, para los
miembros de su familia que residan en territorio de la
otra Parte Contratante, a las prestaciones familiares
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ków rodzinnych przewidzianych przez ustawodawstwo
tej Umawiajàcej si´ Strony, w której sà ubezpieczeni,
lub Umawiajàcej si´ Strony, od której otrzymujà eme-
rytur´ lub rent´, tak jakby cz∏onkowie rodziny zamiesz-
kiwali na terytorium tej Umawiajàcej si´ Strony.

2. W przypadku kiedy prawo do zasi∏ku przys∏ugu-
je za ten sam okres i dla tego samego cz∏onka rodziny
zgodnie z ustawodawstwem obu Umawiajàcych si´
Stron, w∏aÊciwà do przyznania zasi∏ku b´dzie instytu-
cja tej Umawiajàcej si´ Strony, w której pracownik lub
osoba pracujàca na w∏asny rachunek sà ubezpieczeni
lub na mocy ustawodawstwa której wyp∏acana jest
emerytura lub renta.

3. Je˝eli po zastosowaniu postanowieƒ ust´pu 2
wyst´puje, na mocy ustawodawstwa obu Umawiajà-
cych si´ Stron, zbieg uprawnieƒ do zasi∏ków za ten
sam okres i dla tego samego cz∏onka rodziny, zasi∏ek
ten b´dzie wyp∏acany jedynie przez instytucj´ w∏aÊci-
wà tej Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium
zamieszkuje ten cz∏onek rodziny.

Rozdzia∏  5

Zasi∏ek pogrzebowy

Artyku∏ 21

Przyznanie prawa do zasi∏ku

1. Zasi∏ek pogrzebowy b´dzie przyznawany przez
instytucj´ w∏aÊciwà Umawiajàcej si´ Strony, której
ustawodawstwo stosuje si´ do pracownika, osoby
pracujàcej na w∏asny rachunek, emeryta lub rencisty
w chwili ich Êmierci.

2. Je˝eli w wyniku Êmierci emeryta lub rencisty
otrzymujàcego Êwiadczenia na podstawie ustawo-
dawstwa obu Umawiajàcych si´ Stron powstaje pra-
wo do zasi∏ku od instytucji w∏aÊciwych obu Umawia-
jàcych si´ Stron, zasi∏ek pogrzebowy przyznaje insty-
tucja w∏aÊciwa tej Umawiajàcej si´ Strony, na której
terytorium emeryt lub rencista mia∏ miejsce zamiesz-
kania w chwili Êmierci. Je˝eli Êmierç nastàpi∏a na tery-
torium paƒstwa trzeciego, przyznanie prawa do zasi∏-
ku b´dzie cià˝yç na instytucji w∏aÊciwej tej Umawiajà-
cej si´ Strony, na której terytorium emeryt lub renci-
sta ostatnio mia∏ miejsce zamieszkania.

3. W celu przyznania zasi∏ku pogrzebowego, je˝eli
oka˝e si´ to niezb´dne, b´dà uwzgl´dniane okresy
ubezpieczenia przebyte na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

Rozdzia∏  6

Âwiadczenia z tytu∏u bezrobocia

Artyku∏ 22

Ustalenie prawa

Instytucje w∏aÊciwe obu Umawiajàcych si´ Stron
przyznajà i wyp∏acajà Êwiadczenia z tytu∏u bezrobocia

previstas en la legislación de la Parte Contratante en
que se halle asegurado o de la que perciba la pensión,
como si los familiares residieran en el territorio de la
misma.

2. En el caso de que se cause derecho a las
prestaciones durante el mismo período y para el
mismo miembro de la familia, según la legislación de
ambas Partes Contratantes, será competente la
institución de la Parte Contratante en la que esté
asegurado el trabajador por cuenta ajena o propia o
la que en virtud de cuya legislación se abone la
pensión.

3. Si la aplicación de lo dispuesto en el apartado 2
diera lugar, en virtud de la legislación de ambas
Partes Contratantes, a una concurrencia del derecho a
prestaciones por el mismo periodo y para el mismo
miembro de la familia, dicha prestación será abonada
únicamente por la Institución Competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio reside el citado
miembro de la familia.

Capitulo 5

Subsidio por defunción

Artículo 21

Reconocimiento del derecho al subsidio

1. El subsidio por defunción será concedido por la
Institución Competente de la Parte Contratante cuya
legislación sea aplicable al trabajador por cuenta
ajena o propia o al pensionista en el momento de su
fallecimiento.

2. En el caso del fallecimiento de un pensionista
que reciba la pensión en virtud de la legislación de
ambas Partes Contratantes y que cause derecho al
subsidio en ambas, éste será reconocido por la
Institución Competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio residiera el pensionista en el momento
del fallecimiento. Si el fallecimiento tiene lugar en el
territorio de un tercer país, el reconocimiento del
derecho al subsidio corresponderá a la Institución
Competente de la Parte Contratante en cuyo territorio
residió el pensionista en último lugar.

3. Para la concesión del subsidio por defunción, se
totalizarán, si fuera necesario, los periodos de seguro
acreditados en la otra Parte Contratante.

Capitulo 6

Prestaciones por desempleo

Artículo 22

Determinación del derecho

Las Instituciones Competentes de ambas Partes
Contratantes reconocerán y abonarán las prestacio-
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obywatelom drugiej Umawiajàcej si´ Strony w tym
samym zakresie i na tych samych warunkach jak swo-
im obywatelom.

Rozdzia∏  7

Âwiadczenia z tytu∏u wypadku przy pracy
i choroby zawodowej

Artyku∏ 23

Ustalenie prawa do Êwiadczeƒ

Prawo do Êwiadczeƒ z tytu∏u wypadku przy pracy
lub choroby zawodowej ustala si´ zgodnie z ustawo-
dawstwem tej Umawiajàcej si´ Strony, której ustawo-
dawstwo mia∏o zastosowanie w chwili wypadku albo
w czasie, gdy pracownik i osoba pracujàca na w∏asny
rachunek w Polsce lub pracownik w Hiszpanii wyko-
nywali prac´, w wyniku której powsta∏a choroba za-
wodowa.

Artyku∏ 24

Pog∏´bienie si´ nast´pstw wypadku przy pracy

Je˝eli u pracownika i osoby pracujàcej na w∏asny
rachunek w Polsce lub pracownika w Hiszpanii, którzy
ulegli wypadkowi przy pracy, nast´puje nawrót lub
pog∏´bienie si´ nast´pstw wypadku, w czasie gdy
podlegajà oni ustawodawstwu drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, koszty Êwiadczeƒ, które mogliby oni otrzy-
maç z powodu tego nawrotu lub pog∏´bienia, b´dzie
ponosiç instytucja w∏aÊciwa tej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, w której pracownik i osoba pracujàca na w∏asny
rachunek w Polsce lub pracownik w Hiszpanii byli
ubezpieczeni w chwili, kiedy mia∏ miejsce wypadek
przy pracy.

Artyku∏ 25

Choroba zawodowa

1. Âwiadczenia z tytu∏u choroby zawodowej b´dà
regulowane zgodnie z ustawodawstwem Umawiajà-
cej si´ Strony, które stosowa∏o si´ do pracownika
i osoby pracujàcej na w∏asny rachunek w Polsce lub
pracownika w Hiszpanii w czasie, gdy wykonywali
prac´ niosàcà ryzyko nabycia choroby zawodowej,
nawet je˝eli choroba zosta∏a po raz pierwszy rozpo-
znana, kiedy zainteresowany podlega∏ ustawodaw-
stwu drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli pracownik i osoba pracujàca na w∏asny
rachunek w Polsce lub pracownik w Hiszpanii kolejno
lub na przemian wykonywali prac´, o której mowa
w ust´pie 1, i podlegali ustawodawstwu jednej lub
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, ich uprawnienia zo-
stanà ustalone zgodnie z ustawodawstwem tej Uma-
wiajàcej si´ Strony, której podlegajà lub podlegali
ostatnio z tytu∏u wykonywania tej pracy. Gdyby nie
mieli oni prawa do Êwiadczeƒ od tej Umawiajàcej si´
Strony, ich uprawnienia rozpatrzy pierwsza Umawia-
jàca si´ Strona w oparciu o swoje ustawodawstwo.

nes de desempleo a los nacionales de la otra Parte
Contratante en la misma medida y con las mismas
condiciones que a sus propios nacionales.

Capitulo 7

Prestaciones por Accidente de Trabajo y
Enfermedad Profesional

Artículo 23

Determinación del derecho a prestaciones

El derecho a las prestaciones derivadas de
accidente de trabajo o enfermedad profesional será
determinado de acuerdo con la legislación de la Parte
Contratante cuya legislación era aplicable en la fecha
de producirse el accidente o en la fecha en que el
trabajador por cuenta ajena en España y por cuenta
ajena o propia en Polonia ejercía una actividad
susceptible de originar la enfermedad.

Articulo 24

Agravación de las secuelas de un accidente 
de trabajo

Si el trabajador por cuenta ajena en España y por
cuenta ajena o propia en Polonia, victima de un
accidente de trabajo, sufre una recaída o agravación
de las secuelas del accidente, estando sujeto a la
legislación de la otra Parte Contratante, las
prestaciones que puedan corresponderle por esta
recaída o agravación serán a cargo de la Institución
Competente de la Parte Contratante en la que se
hallaba asegurado en el momento de producirse el
accidente de trabajo.

Artículo 25

Enfermedad profesional

1. Las prestaciones por enfermedad profesional se
regularán de acuerdo con la legislación de la Parte
Contratante que fuera aplicable al trabajador por
cuenta ajena en España y por cuenta ajena o propia
en Polonia durante el tiempo que estuvo ejerciendo la
actividad sujeta a riesgo de enfermedad profesional,
aun cuando ésta se haya diagnosticado por primera
vez estando éste sujeto a la legislación de la otra Parte
Contratante.

2. Cuando el trabajador por cuenta ajena en
España y por cuenta ajena o propia en Polonia haya
realizado sucesiva o alternativamente la actividad
citada en el apartado 1, habiendo estado sujeto a la
legislación de una y otra Parte Contratante, sus
derechos serán determinados de acuerdo con la
legislación de la Parte Contratante a la que esté o
haya estado sujeto en último lugar por razón de dicha
actividad. Si no alcanzara derecho a la prestación en
esa Parte Contratante, sería de aplicación lo dispuesto
en la legislación de la primera.
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Artyku∏ 26

Zaostrzenie si´ choroby zawodowej

1. Je˝eli choroba zawodowa jest powodem przy-
znania Êwiadczeƒ przez jednà z Umawiajàcych si´
Stron, ta Umawiajàca si´ Strona b´dzie ponosiç kon-
sekwencje zwiàzane z ka˝dym zaostrzeniem si´ choro-
by, jakie mo˝e nastàpiç, nawet je˝eli pracownik i oso-
ba pracujàca na w∏asny rachunek w Polsce lub pra-
cownik w Hiszpanii podlegajà ustawodawstwu dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony, o ile nie wykonywali pra-
cy o tym samym ryzyku w czasie, gdy podlegali usta-
wodawstwu tej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli po przyznaniu, przez instytucj´ jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, renty z tytu∏u niezdolnoÊci
do pracy z powodu choroby zawodowej zaintereso-
wany wykonuje prac´ mogàcà zaostrzyç chorob´ za-
wodowà, którà jest dotkni´ty, podczas gdy podlega
on ustawodawstwu drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
instytucja w∏aÊciwa pierwszej Umawiajàcej si´ Strony
nadal b´dzie wyp∏acaç Êwiadczenie, które przyzna∏a,
nie uwzgl´dniajàc zaostrzenia choroby. Instytucja w∏a-
Êciwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony, której ustawo-
dawstwu zainteresowany podlega∏ w chwili zaostrze-
nia si´ choroby, przyzna mu Êwiadczenie, którego wy-
sokoÊç b´dzie równa ró˝nicy mi´dzy wysokoÊcià
Êwiadczenia, do którego zainteresowany ma prawo
po zaostrzeniu si´ choroby, a wysokoÊcià Êwiadczenia
przed zaostrzeniem si´ choroby, do którego mia∏by
prawo na mocy ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´
Strony.

Artyku∏ 27

Ocena stopnia niezdolnoÊci do pracy wynikajàcej
z wypadku przy pracy lub choroby zawodowej

Przy ocenie stopnia niezdolnoÊci do pracy spowo-
dowanej wypadkiem przy pracy lub chorobà zawodo-
wà uwzgl´dnia si´ nast´pstwa wczeÊniejszych wy-
padków przy pracy lub chorób zawodowych, jakim
uleg∏ pracownik i osoba pracujàca na w∏asny rachu-
nek w Polsce lub pracownik w Hiszpanii, nawet je˝eli
te wypadki albo choroby zawodowe mia∏y miejsce
wówczas, kiedy podlegali ustawodawstwu drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

DZIA¸ IV

POSTANOWIENIA RÓ˚NE, PRZEJÂCIOWE I KO¡COWE

Rozdzia∏  1

Postanowienia ró˝ne

Artyku∏ 28

Szczególne zasady dotyczàce przypadków 
sumowania okresów

Je˝eli do przyznania prawa do Êwiadczeƒ nale˝y
dokonaç sumowania okresów ubezpieczenia przeby-

Artículo 26

Agravación de la enfermedad profesional

1. En caso de que una enfermedad profesional
haya originado la concesión de prestaciones por una
de las Partes Contratantes, ésta responderá de
cualquier agravación de la enfermedad que pueda
tener lugar, aún cuando el trabajador por cuenta
ajena en España y por cuenta ajena o propia en
Polonia se halle sujeto a la legislación de la otra
Parte Contratante, siempre que éste no haya
realizado una actividad con el mismo riesgo,
estando sujeto a la legislación de esta última Parte
Contratante.

2. Si, después de haber sido reconocida una
pensión de incapacidad permanente por enfermedad
profesional por la Institución de una Parte Contra-
tante, el interesado ejerce una actividad susceptible
de agravar la enfermedad profesional que padece,
estando sujeto a la legislación de la otra Parte
Contratante, la Institución Competente de la primera
Parte Contratante continuará abonando la prestación
que tenía reconocida sin tener en cuenta la
agravación. La Institución Competente de la segunda
Parte Contratante, a cuya legislación ha estado sujeto
el interesado mientras se producia la agravación, le
concederá una prestación cuya cuantía será igual a la
diferencia que exista entra la cuantía de la prestación
a que el interesado tenga derecho después de la
agravación y la cuantía de la prestación a la que
hubiera tenido derecho en virtud de la legislación de
esa Parte Contratante, antes de la agravación.

Artículo 27

Valoración de la incapacidad derivada de accidente
de trabajo o enfermedad profesional

Para valorar la disminución de la capacidad
derivada de un accidente de trabajo o de una
enfermedad profesional, se tendrán en cuenta las
secuelas de anteriores accidentes de trabajo o
enfermedades profesionales que pudiera haber
sufrido el trabajador por cuenta ajena en España y por
cuenta ajena o propia en Polonia, aunque éstos se
hubieran producido estando sujeto a la legislación de
la otra Parte Contratante.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

Capitulo 1

Disposiciones Diversas

Artículo 28

Normas específicas para los supuestos de
totalización de periodos

Cuando deba Ilevarse a cabo la totalización de
períodos de seguro cumplidos en ambas Partes
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tych na terytorium obu Umawiajàcych si´ Stron, b´dà
stosowane nast´pujàce zasady:

a) Je˝eli okres ubezpieczenia obowiàzkowego pokry-
wa si´ z okresem ubezpieczenia dobrowolnego
lub równorz´dnego, uwzgl´dnia si´ okres ubez-
pieczenia obowiàzkowego.

b) Je˝eli okresy ubezpieczenia dobrowolnego pokry-
wajà si´ u obu Umawiajàcych si´ Stron, ka˝da
Umawiajàca si´ Strona uwzgl´dni okresy tego
ubezpieczenia przebyte na mocy jej ustawodaw-
stwa.

c) Je˝eli równorz´dne okresy ubezpieczenia pokry-
wajà si´ u obu Umawiajàcych si´ Stron, uwzgl´d-
nia si´ okresy przebyte na terytorium tej Umawia-
jàcej si´ Strony, gdzie pracownik lub osoba pracu-
jàca na w∏asny rachunek byli ostatnio obowiàzko-
wo ubezpieczeni.

d) Je˝eli okresy ubezpieczenia dobrowolnego prze-
byte na terytorium jednej Umawiajàcej si´ Strony
pokrywajà si´ z równorz´dnymi okresami ubez-
pieczenia przebytymi na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, uwzgl´dnia si´ okresy ubez-
pieczenia dobrowolnego.

e) Je˝eli po jednej z Umawiajàcych si´ Stron nie jest
mo˝liwe okreÊlenie czasu, w jakim niektóre okresy
ubezpieczenia zosta∏y przebyte, b´dzie si´ do-
mniemywaç, ˝e okresy te nie pokrywajà si´ z okre-
sami ubezpieczenia przebytymi na terytorium dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 29

Sumowanie okresów ubezpieczenia w celu obj´cia
ubezpieczeniem dobrowolnym

Je˝eli do obj´cia ubezpieczeniem dobrowolnym
lub jego kontynuowania wymagane sà okreÊlone
okresy ubezpieczenia, sumuje si´, o ile jest to nie-
zb´dne, okresy ubezpieczenia przebyte na mocy usta-
wodawstwa obu Umawiajàcych si´ Stron, je˝eli okre-
sy te nie pokrywajà si´.

Artyku∏ 30

Aktualizacja i rewaloryzacja Êwiadczeƒ

1. Âwiadczenia przyznane na mocy postanowieƒ
niniejszej konwencji b´dà aktualizowane i rewaloryzo-
wane z tà samà cz´stotliwoÊcià i w tej samej wysoko-
Êci, co Êwiadczenia przyznane na mocy ustawodaw-
stwa wewn´trznego.

2. W przypadku emerytur i rent, których wysokoÊç
zosta∏a okreÊlona wed∏ug zasady „pro rata temporis”,
o której mowa w artykule 13 ust´p 2, kwota podwy˝ki
rewaloryzacyjnej jest okreÊlana przy zastosowaniu tej
samej zasady proporcjonalnoÊci, którà przyj´to do
ustalenia wysokoÊci emerytury i renty.

Contratantes para el reconocimiento del derecho a las
prestaciones, se aplicarán las siguientes reglas:

a) Cuando coincida un período de seguro obligatorio
con un período de seguro voluntario o
equivalente se tendrá en cuenta el período de
seguro obligatorio.

b) Cuando coincidan periodos de seguro voluntario
acreditados en ambas Partes Contratantes, cada
Parte tendrá en cuenta los periodos de este
seguro cumplidos en virtud de su legislación.

c) Cuando coincidan periodos de seguro equiva-
lentes en ambas Partes Contratantes, se tomarán
en cuenta los acreditados en la Parte Contratante
en la que el trabajador por cuenta ajena o propia
haya estado asegurado obligatoriamente en
último lugar.

d) Cuando coincida un periodo de seguro voluntario
acreditado en una Parte Contratante, con un
periodo de seguro equivalente, acreditado en la
otra Parte Contratante, se tendrá en cuenta el
periodo de seguro voluntario.

e) Cuando en una Parte Contratante no sea posible
precisar la época en que determinados períodos
de seguro hayan sido cumplidos, se presumirá
que dichos períodos no se superponen con los
períodos de seguro cumplidos en la otra Parte
Contratante.

Artículo 29

Totalización de períodos de seguro para la admisión
al seguro voluntario

Si se exigen determinados períodos de seguro
para la admisión al seguro voluntario o para su
continuación se totalizarán, si fuera necesario, los
periodos de seguro cubiertos en virtud de la
legislación de ambas Partes Contratantes siempre
que no se superpongan.

Artículo 30

Actualización y revalorización de las prestaciones

1. Las prestaciones reconocidas en aplicación de
las normas del presente Convenio se actualizarán y
revalorizarán con la misma periodicidad y en idéntica
cuantía que las prestaciones reconocidas al amparo
de la legislación interna.

2. Cuando se trate de pensiones cuya cuantía haya
sido determinada bajo la fórmula „pro rata temporis”
prevista en el artículo 13, apartado 2, el importe de la
revalorización se determinará mediante la aplicación
de la misma regla de proporcionalidad que se haya
utilizado para establecer el importe de la pensión.
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Artyku∏ 31

Przedk∏adanie dokumentów

1. Wnioski, deklaracje lub odwo∏ania oraz inne do-
kumenty, które dla celów stosowania ustawodawstwa
Umawiajàcej si´ Strony powinny byç przedstawione
w okreÊlonym terminie odpowiednim w∏adzom lub
instytucjom tej Umawiajàcej si´ Strony, b´dà uwa˝a-
ne za przed∏o˝one Umawiajàcej si´ Stronie, je˝eli
wszystkie te dokumenty zosta∏y przed∏o˝one w tym
samym terminie odpowiedniej w∏adzy lub instytucji
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Ka˝dy wniosek o przyznanie Êwiadczeƒ z∏o˝ony
zgodnie z ustawodawstwem jednej Umawiajàcej si´
Strony b´dzie uwa˝any za wniosek o przyznanie od-
powiedniego Êwiadczenia zgodnie z ustawodaw-
stwem drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile zaintere-
sowany poinformowa∏ lub z przedstawionej przez nie-
go dokumentacji wynika, ˝e by∏ ubezpieczony na tery-
torium tej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Dokumenty i korespondencja, które w∏aÊciwe
w∏adze, instytucje ∏àcznikowe i instytucje w∏aÊciwe
b´dà wymieniaç przy stosowaniu niniejszej konwen-
cji, b´dà redagowane w j´zyku polskim lub hiszpaƒ-
skim.

Artyku∏ 32

Pomoc administracyjna mi´dzy instytucjami

1. Instytucje w∏aÊciwe obu Umawiajàcych si´
Stron mogà w ka˝dej chwili za˝àdaç przeprowadzenia
badaƒ lekarskich i potwierdzenia stanu faktycznego,
które mogà byç przes∏ankà nabycia, zmiany, zawiesze-
nia, utraty, wygaÊni´cia lub zachowania prawa do
Êwiadczeƒ przez nie przyznanych. Poniesione z tego
tytu∏u wydatki b´dà bezzw∏ocznie zwracane przez in-
stytucj´ w∏aÊciwà, która za˝àda∏a przeprowadzenia
badaƒ lekarskich lub potwierdzenia stanu faktyczne-
go, po otrzymaniu dokumentów potwierdzajàcych ich
poniesienie.

2. JeÊli instytucja w∏aÊciwa jednej z Umawiajàcych
si´ Stron, ustalajàc lub weryfikujàc wysokoÊç emery-
tury lub renty zgodnie z postanowieniami dzia∏u III ni-
niejszej konwencji, stwierdzi, ˝e wyp∏aci∏a uprawnio-
nemu do Êwiadczeƒ kwot´ wy˝szà od nale˝nej, mo˝e
zwróciç si´ do instytucji w∏aÊciwej drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony, zobowiàzanej do wyp∏aty takiego ro-
dzaju Êwiadczeƒ na rzecz tego samego uprawnione-
go, o potràcenie nadp∏aty z pierwszej wyp∏aty zaleg∏o-
Êci odpowiadajàcych okresowym wyp∏atom Êwiad-
czeƒ przy zachowaniu ograniczeƒ przewidzianych
przez wewn´trzne ustawodawstwo Umawiajàcej si´
Strony, która dokonuje potràcenia. Instytucja, która
dokona∏a potràcenia, przeka˝e potràconà kwot´ insty-
tucji-wierzycielowi.

Artyku∏ 33

Ochrona danych osobowych

Z wyjàtkiem zobowiàzaƒ na∏o˝onych przez usta-
wodawstwo ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron, dane

Artículo 31

Presentación de documentos

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros
documentos que, a efectos de aplicación de la
legislación de una Parte Contratante, deban ser
presentados en un plazo determinado ante las
Autoridades o Instituciones correspondientes de esa
Parte Contratante, se considerarán como presentados
ante ella si lo hubieran sido dentro del mismo plazo
ante la Autoridad o Institución correspondiente de la
otra Parte Contratante.

2. Cualquier solicitud de prestación presentada
según la legislación de una Parte Contratante será
considerada como solicitud de la prestación
correspondiente según la legislación de la otra Parte
Contratante, siempre que el interesado manifieste o
se deduzca de la documentación presentada que ha
estado asegurado en el territorio de dicha Parte
Contratante.

3. Los documentos y la correspondencia que las
Autoridades Competentes, Organismos de Enlace e
Instituciones Competentes intercambien en relación
con la aplicación de este Convenio se formalizarán en
español o en polaco.

Artículo 32

Ayuda administrativa entre Instituciones

1. Las Instituciones Competentes de ambas Partes
Contratantes podrán solicitarse, en cualquier momen-
to, reconocimientos médicos y comprobaciones de
hechos de los que pueda derivarse la adquisición,
modificación, suspensión, supresión, extinción
o mantenimiento del derecho a prestaciones por ellas
reconocido. Los gastos que en consecuencia, se 
produzcan serán reintegrados, sin demora, por la In-
stitución Competente que solicitó el reconocimiento
o la comprobación, cuando se reciban los documen-
tos justificativos de tales gastos.

2. La Institución Competente de una de las Partes
Contratantes que, al liquidar o revisar una pensión de
acuerdo con lo dispuesto en el Título III de este
Convenio, compruebe que ha pagado al beneficiario
de prestaciones una cantidad superior a la debida,
podrá solicitar de la Institución Competente de la otra
Parte Contratante que deba prestaciones de igual
naturaleza al mismo beneficiario, la retención sobre el
primer pago de los atrasos correspondientes a los
abonos periódicos de la cantidad pagada en exceso,
dentro de los límites establecidos por la legislación
interna de la Parte Contratante que realice la
retención. La Institución que realizó las retenciones
transferirá la suma retenida a la Institución acreedora.

Artículo 33

Protección de datos personales

Con excepción de las obligaciones que imponga
la legislación de cada una de las Partes Contratantes,
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osobowe przekazywane przez jednà Umawiajàcà si´
Stron´ drugiej Umawiajàcej si´ Stronie, zgodnie z ni-
niejszà konwencjà i w celu jej realizacji, b´dà uwa˝a-
ne za poufne i b´dzie je mo˝na wykorzystywaç wy-
∏àcznie w celu stosowania niniejszej konwencji lub
ustawodawstwa, do którego niniejsza konwencja si´
odnosi.

Artyku∏ 34

Zwolnienia z op∏at od czynnoÊci i dokumentów 
administracyjnych

1. Zwolnienia z op∏at rejestracyjnych, ksi´gowych,
skarbowych i konsularnych lub innych podobnych,
przewidziane w ustawodawstwie ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron, majà zastosowanie do Êwiadectw i do-
kumentów wydawanych przez organy administracji
i instytucje drugiej Umawiajàcej si´ Strony dla stoso-
wania niniejszej konwencji.

2. Wszystkie czynnoÊci administracyjne i wydawa-
ne dokumenty dla stosowania niniejszej konwencji zo-
stanà zwolnione z obowiàzku legalizacji i uwierzytel-
niania.

Artyku∏ 35

Sposoby i gwarancje wyp∏aty Êwiadczeƒ

Instytucje w∏aÊciwe ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron b´dà dokonywaç p∏atnoÊci na mocy niniejszej
konwencji bezpoÊrednio osobom uprawnionym
w walucie urz´dowej swojego paƒstwa, a w przypad-
ku braku wymienialnoÊci tej waluty — w innej walucie
wymienialnej.

Artyku∏ 36

Uprawnienia w∏aÊciwych w∏adz

1. Upowa˝nia si´ w∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajà-
cych si´ Stron do zawierania porozumieƒ administra-
cyjnych koniecznych do stosowania niniejszej kon-
wencji.

2. W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron sà
zobowiàzane do:

a) wyznaczenia odpowiednich dla obu Umawiajà-
cych si´ Stron instytucji ∏àcznikowych,

b) wzajemnego powiadamiania o czynnoÊciach pod-
j´tych na p∏aszczyênie krajowej dla stosowania ni-
niejszej konwencji,

c) wzajemnego notyfikowania wszelkich regulacji
ustawowych i wykonawczych zmieniajàcych regu-
lacje, o których mowa w artykule 2,

d) wzajemnego udzielania pomocy i rozwijania mo˝-
liwie szerokiej wspó∏pracy technicznej i admini-
stracyjnej dla stosowania niniejszej konwencji.

3. W∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´ Stron
mogà powo∏aç Komisj´ Mieszanà z udzia∏em przed-

los datos personales que se transmitan de una Parte
Contratante a la otra, de acuerdo con el presente
Convenio y para su aplicación, se considerarán
secretos y sólo podrán ser utilizados para la
aplicación del Convenio y de la legislación a que el
mismo hace referencia.

Artículo 34

Exenciones en actos y documentos 
administrativos

1. Las exenciones de derechos de registro, de
escritura, de timbre y de tasas consulares u otras
análogas, previstas en la legislación de cada una de
las Partes Contratantes, se extenderán a los
certificados y documentos que se expidan por las
Administraciones e Instituciones de la otra Parte
Contratante en aplicación del presente Convenio.

2. Todos los actos administrativos y documentos
que se expidan para la aplicación del presente
Convenio serán dispensados de los requisitos de
legalización y legitimación.

Artículo 35

Modalidades y garantía del pago de las prestaciones

Las Instituciones Competentes de cada una de las
Partes Contratantes efectuarán los pagos que se
realicen en aplicación del presente Convenio,
directamente a los beneficiarios en la moneda oficial
de su país y en el caso de que esta no gozara de
convertibilidad en otra que fuera convertible.

Artículo 36

Atribuciones de las Autoridades Competentes

1. Se faculta a las Autoridades Competentes de
ambas Partes Contratantes para establecer los
Acuerdos Administrativos necesarios para la
aplicación del presente Convenio.

2. Las Autoridades Competentes de ambas Partes
Contratantes deberán:

a) Designar los respectivos Organismos de enlace.

b) Comunicarse las medidas adoptadas en el plano
interno para la aplicación de este Convenio.

c) Notificarse todas las disposiciones legislativas y
reglamentarias que modifiquen las que se men-
cionan en el artículo 2.

d) Prestarse sus buenos oficios y la más amplia
colaboración técnica y administrativa posible
para la aplicación de este Convenio.

3. Las Autoridades Competentes de ambas Partes
Contratantes podrán constituirse en Comisión Mixta
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stawicieli w∏aÊciwych dla tych Stron instytucji w celu
oceny stosowania konwencji i inicjowania zmian
uznanych za po˝yteczne.

Spotkania Komisji Mieszanej b´dà si´ odbywaç
z uzgodnionà cz´stotliwoÊcià na przemian w Polsce
i w Hiszpanii.

Artyku∏ 37

Rozwiàzywanie sporów

1. W∏aÊciwe w∏adze w drodze negocjacji rozwiàzu-
jà ró˝nice w interpretacji niniejszej konwencji i poro-
zumieƒ administracyjnych do niej.

2. Gdyby spory nie zosta∏y rozstrzygni´te w termi-
nie szeÊciu miesi´cy od daty rozpocz´cia negocjacji,
powinny zostaç poddane komisji arbitra˝owej, której
sk∏ad oraz procedowanie zostanà ustalone w drodze
porozumienia Umawiajàcych si´ Stron. Decyzje komi-
sji arbitra˝owej b´dà obligatoryjne i ostateczne.

Rozdzia∏  2

Postanowienia przejÊciowe

Artyku∏ 38

Uwzgl´dnianie okresów ubezpieczenia przebytych
przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej konwencji

1. Okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z usta-
wodawstwem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron przed
datà wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji zostanà
uwzgl´dnione przy ustalaniu prawa i wysokoÊci
Êwiadczeƒ przyznawanych na jej mocy.

2. W przypadku pokrywania si´ okresów ubezpie-
czenia, odpowiadajàcych okresom przebytym przed
wejÊciem w ˝ycie niniejszej konwencji,  ka˝da z Uma-
wiajàcych si´ Stron uwzgl´dni okresy faktycznie prze-
byte pod dzia∏aniem jej w∏asnego ustawodawstwa
przy ustalaniu prawa i wysokoÊci Êwiadczeƒ.

Artyku∏ 39

Przypadki poprzedzajàce wejÊcie w ˝ycie 
konwencji

1. Stosowanie niniejszej konwencji tworzy prawo
do Êwiadczeƒ z tytu∏u przypadków ubezpieczenio-
wych, które wystàpi∏y przed datà jej wejÊcia w ˝ycie.
Jednak˝e w ˝adnym przypadku nie b´dzie mia∏a
miejsca wyp∏ata Êwiadczeƒ za okresy poprzedzajàce
jej wejÊcie w ˝ycie.

2. Prawa zainteresowanych, którzy przed wej-
Êciem w ˝ycie niniejszej konwencji otrzymali emerytu-
r´ lub rent´ albo którym odmówiono tych Êwiadczeƒ,

con participación de los representantes de sus
respectivas Instituciones, con el objeto de verificar la
aplicación del Convenio, y de proponer las
modificaciones que se estime oportuno.

Las reuniones de la Comisión Mixta tendrán lugar
con la periodicidad que se acuerde, alternativamente
en España o en Polonia.

Artículo 37

Regulación de las controversias

1. Las Autoridades Competentes resolverán
mediante negociaciones las diferencias de interpre-
tación del presente Convenio y de sus Acuerdos
Administrativos.

2. Si las controversias no pudieran ser resueltas
en un plazo de seis meses a partir del comienzo de la
negociación, deberán ser sometidas a una comisión
arbitral, cuya composición y procedimiento serán
fijados de común acuerdo entre las Partes Contratan-
tes. La decisión de la comisión arbitral será obliga-
toria y definitiva.

Capitulo 2

Disposiciones transitorias

Artículo 38

Cómputo de periodos de seguro anteriores a la
vigencia del Convenio

1. Los períodos de seguro cumplidos de acuerdo
con la legislación de cada una de las Partes
Contratantes antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio, serán tomados en consideración
para la determinación del derecho y la cuantía de las
prestaciones que se reconozcan en virtud del mismo.

2. Cuando se haya producido una superposición
de períodos de seguro que correspondan a períodos
anteriores a la entrada en vigor de este Convenio,
cada una de las Partes Contratantes tomará en
consideración los períodos acreditados en su
legislación para determinar el derecho a la prestación
y cuantía de la misma.

Artículo 39

Hechos causantes anteriores a la vigencia del
Convenio

1. La aplicación de este Convenio otorgará
derecho a prestaciones por contingencias acaecidas
con anterioridad a la fecha de su entrada en vigor. Sin
embargo, el abono de las mismas no se efectuará en
ningún caso por periodos anteriores a su vigencia.

2. Los derechos de los interesados a los que antes
de la entrada en vigor del presente Convenio se les
hubiera liquidado o denegado una prestación,
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b´dà ustalane ponownie na ich wniosek z uwzgl´d-
nieniem postanowieƒ niniejszej konwencji. Âwiadcze-
nia ju˝ wyp∏acone, majàce postaç jednorazowej wy-
p∏aty, nie podlegajà rozpatrzeniu.

R o z d z i a ∏  3

P o s t a n o w i e n i a  k o ƒ c o w e

Artyku∏ 40

Okres wa˝noÊci konwencji

1. Niniejsza konwencja zostaje zawarta na czas
nieokreÊlony, przy czym mo˝e zostaç wypowiedziana
przez ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron drogà notyfika-
cji drugiej Umawiajàcej si´ Stronie. W takim przypad-
ku jej wa˝noÊç ustanie po up∏ywie szeÊciu miesi´cy
od daty notyfikacji.

2. W przypadku wypowiedzenia, postanowienia
niniejszej konwencji b´dà nadal stosowane do praw
nabytych na jej podstawie. RównoczeÊnie Umawiajà-
ce si´ Strony przyjmà postanowienia gwarantujàce
zachowanie praw b´dàcych w trakcie nabywania, wy-
nikajàcych z okresów ubezpieczenia, przebytych przed
datà utraty wa˝noÊci konwencji.

Artyku∏ 41

Podpisanie i ratyfikacja

Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji zgodnie
z ustawodawstwem wewn´trznym ka˝dej z Umawia-
jàcych si´ Stron i wejdzie w ˝ycie pierwszego dnia
trzeciego miesiàca, który nastàpi po dniu wymiany
dokumentów ratyfikacyjnych.

Sporzàdzono w Madrycie dnia 22 lutego 2001 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim
i hiszpaƒskim, przy czym oba teksty majà jednakowà
moc.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Hiszpanii

Longin Komo∏owski Juan Carlos Aparicio Pérez
Minister Pracy i Polityki Minister Pracy i Spraw
Spo∏ecznej Socjalnych

deberán ser revisados, a petición de los mismos, en
virtud de lo establecido en el presente Convenio.
No se revisarán las prestaciones abonadas que hayan
consistido en una cantidad única.

Capitulo 3

Disposiciones Finales

Artículo 40

Vigencia del Convenio

1. El presente Convenio se establece por tiempo
indefinido, pudiendo ser denunciado por cualquiera
de las Partes Contratantes mediante notificación a la
otra. En este caso cesará su vigencia después de seis
meses de dicha notificación.

2. En caso de denuncia, las disposiciones del
presente Convenio serán aplicables a los derechos
adquiridos al amparo del mismo. Asimismo, las
Partes Contratantes acordarán las disposiciones que
garanticen los derechos en curso de adquisición
derivados de los períodos de seguro cumplidos con
anterioridad a la fecha del cese de vigencia del
Convenio.

Artículo 41

Firma y Ratificación

El presente Convenio será sometido a ratificación
de acuerdo con la legislación interna de cada una de
las Partes Contratantes y entrará en vigor el primer
día del tercer mes después de la fecha de intercambio
de los instrumentos de ratificación.

Hecho en Madrid el 22 de Febrero de 2001 en dos
ejemplares en polaco y español, siendo ambos textos
auténticos.

Por la Por el 
República de Polonia Reino de España

Longin Komo∏owski Juan Carlos Aparicio Pérez
Ministro de Trabajo Ministro de Trabajo
y Política Social y Asuntos Sociales
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmienne zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 18 wrzeÊnia 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller


